1 yijing bei tamen zhifua le.

Shiloh, and set up the tabernacle of the congregation there. And the land was subdued
before them.

Meeting there. The country was brought under their control,

yet received their inheritance.
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15 18:1Yiselie de quanhui zhong dou juji zai Shilue, ba hui mu sheli zai nali, na df
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5 18:TAnd the whole congregation of the children of Israel assembled together at

15 18:1The whole assembly of the Israelites gathered at Shiloh and set up the Tent of]
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15 18:2Yiselie rén zhong qiyu de g1 ge zhipai hai meéiysu fen gei tamen di ye.
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+5 18:2And there remained among the children of Israel seven tribes, which had not




15 18:2but there were still seven Israelite tribes who had not yet received theirn
inheritance.
45 18:3

5 18:3Yueshaya dui Yiselie rén shuo, Yehéhua nimen liezi de shén sus cigei nimen]
de di, nimen dan yan bu qu d¢, yao dao jishi ne.
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15 18:3And Joshua said unto the children of Israel, How long are ye slack to go to
possess the land, which the LORD God of your fathers hath given you?

5 18:3So Joshua said to the Israelites: "How long will you wait before you begin to
take possession of the land that the LORD, the God of your fathers, has given you?

+ 18:4

15 18:4Nimen mei zhipai dang xudnjiu san gerén, wo yao ddfa tamen qu, tamen jiu ya
o qishén zou bian na di, an zhe gé zhipai yingdé de di yé xie ming ( huo zuo hua tu ), ji
u hui dao wo zheli lai.
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15 18:4Give out from among you three men for each tribe: and | will send them, and
they shall rise, and go through the land, and describe it according to the inheritance of them;
and they shall come again to me.

7 18:4Appoint three men from each tribe. | will send them out to make a survey of
the land and to write a description of it, according to the inheritance of each. Then they will
return to me.
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15 18:5Tamen yao jiang di fen zuo qi fen. Youda réng zai nanfang, zhu zai tade jing)
nei. Yaese jia réng zai bei fang, zhu zai tade jing nei.
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15 18:5And they shall divide it into seven parts: Judah shall abide in their coast on the
south, and the house of Joseph shall abide in their coasts on the north.

15 18:5You are to divide the land into seven parts. Judah is to remain in its territory on

the south and the house of Joseph in its territory on the north.




+5 18:6
15 18:6Nimen yao jiang di fen zud qi fen, xie ming le na dao wo zheli lai. wo yao za
1 Yehéhua women shén miangian, wei nimen nianjia.
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15 18:6Ye shall therefore describe the land into seven parts, and bring the descriptionj

hither to me, that | may cast lots for you here before the LORD our God.
15 18:6After you have written descriptions of the seven parts of the land, bring them
here to me and | will cast lots for you in the presence of the LORD our God.
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15 18:7Liwei rén zai nimen zhongjian méiysu fen, yinwei gong Yehéhua jisi de zhire
n jiu shi tamende chdnye. Jiadé zhipai, Lidbian zhipai, hé Manaxi ban zhipai yijing zai
Yuedanhé dong dé le di ye, jiu shi Yeh¢hua puren Mox1 sus gei tamende.
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15 18:7But the Levites have no part among you; for the priesthood of the LORD is
their inheritance: and Gad, and Reuben, and half the tribe of Manasseh, have received their|
inheritance beyond Jordan on the east, which Moses the servant of the LORD gave them.

15 18:7The Levites, however, do not get a portion among you, because the priestly,
service of the LORD is their inheritance. And Gad, Reuben and the half-tribe of Manasseh
have already received their inheritance on the east side of the Jordan. Moses the servant of]
the LORD gave it to them."
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15 18:8Hua di shi derén qishen qu de shihou, Yueshaya zhtifu tamen shus, nimen q
u zou bian na di, hua ming di shi, jiu hui dao wo zheli lai. wo yao zai Shilus zheli, Yehe
hua miangian, wei nimen nianjia.
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15 18:8And the men arose, and went away: and Joshua charged them that went to




describe the land, saying, Go and walk through the land, and describe it, and come again to
me, that | may here cast lots for you before the LORD in Shiloh.

15 18:8As the men started on their way to map out the land, Joshua instructed them,
"Go and make a survey of the land and write a description of it. Then return to me, and | will
cast lots for you here at Shiloh in the presence of the LORD."

45 18:9

15 18:9Tamen jiu qu le, zou bian na di, an zhe chéngyi fen zuo qi fen, xie zai ce zi
shang, hui dao Shilus ying zhong jian Yuéshaya.
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+5 18:9And the men went and passed through the land, and described it by cities into
seven parts in a book, and came again to Joshua to the host at Shiloh.
15 18:9So the men left and went through the land. They wrote its description on a
scroll, town by town, in seven parts, and returned to Joshua in the camp at Shiloh.
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15 18:10Yueshaya jiu zai Shilus, Yehéhua miangian, wei tamen nianjia. Yuéeshaya zai
nali, an zhe Yiselie rén de zhipai, jiang di fen gei tamen.
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{5 18:10And Joshua cast lots for them in Shiloh before the LORD: and there Joshuaj
divided the land unto the children of Israel according to their divisions.

15 18:10Joshua then cast lots for them in Shiloh in the presence of the LORD, and
there he distributed the land to the Israelites according to their tribal divisions.
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{5 18:11Bianyamin zhipai, anzhe zongzu nianjia sus dé zhi di, shi zai Youda, Yaes
& zisan zhongjian.
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15 18:11And the lot of the tribe of the children of Benjamin came up according to
their families: and the coast of their lot came forth between the children of Judah and the
children of Joseph.

15 18:11The lot came up for the tribe of Benjamin, clan by clan. Their allotted territory|
lay between the tribes of Judah and Joseph:
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15 18:12Tamende bei jie shi cong Yuedanhé qi, wing shang tie jin Yelige de beibidn,

you wang xi tong guo shan di, zhidao bdi ya wén de kuangye.
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15 18:12And their border on the north side was from Jordan; and the border went up
to the side of Jericho on the north side, and went up through the mountains westward; and
the goings out thereof were at the wilderness of Bethaven.

15 18:120n the north side their boundary began at the Jordan, passed the northern
slope of Jericho and headed west into the hill country, coming out at the desert of Beth Aven.
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15 18:13Cong nali wang nan jie lian dao Lusi, tié jin Last (Lusi jiu shi Boteli ), you xi
a dao ya ta It Yadq, kaojin xia Bdihélun nanbian de shan.
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45 18:13And the border went over from thence toward Luz, to the side of Luz, which is

Bethel, southward; and the border descended to Atarothadar, near the hill that lieth on the
south side of the nether Bethhoron.

15 18:13From there it crossed to the south slope of Luz (that is, Bethel) and went
down to Ataroth Addar on the hill south of Lower Beth Horon.
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{5 18:14Cong nali wang x1, you zhuan xiang nan, céng Bdihélin nan duimian de shan, zh]
i dadao Youda rén de chéng Jilie ba 11 (Jilie ba Ii jiu shi Jilie Yélin). zhe shi xi jie.
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15 18:14And the border was drawn thence, and compassed the corner of the seaj

southward, from the hill that lieth before Bethhoron southward; and the goings out thereof|

were at Kirjathbaal, which is Kirjathjearim, a city of the children of Judah: this was the west

quarter.
5 18:14From the hill facing Beth Horon on the south the boundary turned southj

along the western side and came out at Kiriath Baal (that is, Kiriath Jearim), a town of the

people of Judah. This was the western side.
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15 18:15Nan jie shi cong Jilie Yélin de jin bian qi, wang xi dadao Nifuduoya de shuf
1 yuan.
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15 18:15And the south quarter was from the end of Kirjathjearim, and the border went
out on the west, and went out to the well of waters of Nephtoah:

15 18:15The southern side began at the outskirts of Kiriath Jearim on the west, and
the boundary came out at the spring of the waters of Nephtoah.
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15 18:16You xia dao Xinnenzi yu duimian shan de jin bian, jiu shi Lifayin yu beibiaj
n de shan. you xia dao Xinnen yu, tié jin Yébusi de nanbian. you xia dao yin lué jié.
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+5 18:16And the border came down to the end of the mountain that lieth before the




valley of the son of Hinnom, and which is in the valley of the giants on the north, and
descended to the valley of Hinnom, to the side of Jebusi on the south, and descended to
Enrogel,

15 18:16The boundary went down to the foot of the hill facing the Valley of Ben
Hinnom, north of the Valley of Rephaim. It continued down the Hinnom Valley along the
southern slope of the Jebusite city and so to En Rogel.
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15 18:17You wang bei tong dao Yinshimai, dadao Yadouming po duimian de ji 11 i,
you xia dao Liabian zhi zi bé han de panshi.
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-+ 18:17And was drawn from the north, and went forth to Enshemesh, and went forth}]
toward Geliloth, which is over against the going up of Adummim, and descended to the stone
of Bohan the son of Reuben,

15 18:171t then curved north, went to En Shemesh, continued to Geliloth, which faces
the Pass of Adummim, and ran down to the Stone of Bohan son of Reuben.
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15 18:18You jie lian dao ya la ba duimian, wing bei xia dao ya la ba.
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5 18:18And passed along toward the side over against Arabah northward, and went
down unto Arabah:
15 18:18It continued to the northern slope of Beth Arabah and on down into the
Arabah.
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15 18:19You jie lian dao bai h¢ la de beibian, zhi tong dao Yanhdi de bei chg, jiu shi
Yuedanhé de nan tou. zhe shi nan jie.
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15 18:19ANnd the border passed along to the side of Bethhoglah northward: and the
outgoings of the border were at the north bay of the salt sea at the south end of Jordan: this
was the south coast.
15 18:191t then went to the northern slope of Beth Hoglah and came out at the
northern bay of the Salt Sea, at the mouth of the Jordan in the south. This was the southern
boundary.
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5 18:20Dong jie shi Yuedanhé. zhe shi Bianyamin rén an zhe zongzu, zhao tamen si
wéi de jiao jie sud dé de di ye.
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5 18:20And Jordan was the border of it on the east side. This was the inheritance of]

the children of Benjamin, by the coasts thereof round about, according to their families.

15 18:20The Jordan formed the boundary on the eastern side. These were the

boundaries that marked out the inheritance of the clans of Benjamin on all sides.
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15 18:21Now the cities of the tribe of the children of Benjamin according to their

families were Jericho, and Bethhoglah, and the valley of Keziz,
15 18:21The tribe of Benjamin, clan by clan, had the following cities: Jericho, Beth

Hoglah, Emek Keziz,
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5 18:22And Betharabah, and Zemaraim, and Bethel,

45 18:22Beth Arabah, Zemaraim, Bethel,
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15 18:23And Avim, and Parah, and Ophrah,

15 18:23Awvim, Parah, Ophrah,
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15 18:24And Chepharhaammonai, and Ophni, and Gaba; twelve cities with their
villages:

15 18:24Kephar Ammoni, Ophni and Geba--twelve towns and their villages.
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1, 18:25Gibeon, and Ramah, and Beeroth,
45 18:25Gibeon, Ramah, Beeroth,
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15 18:26And Mizpeh, and Chephirah, and Mozah,
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15 18:26Mizpah, Kephirah, Mozah,
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15 18:27And Rekem, and Irpeel, and Taralah,

15 18:27Rekem, Irpeel, Taralah,
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15 18:28Xila, Yili Fu, Yébust ( Yébusi jiu shi Yelusdleng ), ji bi yq, Jilie, gong shi si
zuo chéng, hai you shu chéng de canzhuang. zhe shi Bianyamin rén an zhe zongzu sus d¢
de di ye.
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15 18:28And Zelah, Eleph, and Jebusi, which is Jerusalem, Gibeath, and Kirjath;
fourteen cities with their villages. This is the inheritance of the children of Benjamin according
to their families.

15 18:28Zelah, Haeleph, the Jebusite city (that is, Jerusalem), Gibeah and
Kiriath--fourteen towns and their villages. This was the inheritance of Benjamin for its clans.




